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Commentary:

‘What this person says, the one who upholds
the Dharma Flower Sutra, is all the Dharma
of former Buddhas. It has been spoken by
the Buddhas of the past. And because he
expounds on this Dharma, this Wonderful

Dharma, he is fearless in the assembly.

Sutra:

The one who upholds

the Dharma Flower,

Has a pure mind like this.
Although he has not yet

attained to no-outflows,

He already has such marks as these.
This person, upholding the Sutra,
Dwells securely on rare ground,
And all living beings

Delight in him,

cherish and revere him.

He can, with a thousand myriad kinds
of skillful, clever words,

Speak the Dharma in detail,
Because he upholds

the Dharma Flower.

Commentary:

The one who upholds the Dbharma
Flower has a pure mind like this. He has a
superior mind; it is pure. Although he has
not yet attained to no-outflows, he hasnt
achieved freedom from outflows, he already
has such marks as these.

This person, upholding the Sutra, dwells
securely on rare ground. He stands on the
most supreme and rare ground. And all living
beings, delight in him, cherish and revere
him. Everyone who sees him likes him. They
cherish him and revere him.

He can, with a thousand myriad kinds of
skillful, clever words and analogies, speak the
Buddhadharma, speak the Dharma in detail,
very clearly expound on the Buddhadharma,
because he upholds the Dharma Flower.
Why is he so clear in his explanations? Why
does he speak so wonderfully? Because he

receives and upholds the Dharma Flower Sutra.
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CHAPTER TWENTY:
NEVER SLIGHTING BODHISATTVA

Who is “Never Slighting?” He is a Bodhisattva. Is that his real
name? No, it is his nickname — a special name. He was given this
name because he bowed to everyone he met. Bhikshus, Bhikshunis,
Upasakas, and Upasikas who were arrogant gave him this name.
“Do you know him?” they would sneer. “He is Never-Slighting
Bodhisattva!” But this is not his real name.

If you do not know this and say, “This Bodhisattva’s name was
Bodhisattva Never-Slighting.” Originally it wasn’t this case at all!
When Shakyamuni Buddha practiced the Bodhisattva Path in one
of his past lives, he bowed to whomever he met. Arrogant people
would ridicule him and say, “Hey! Here comes Never-Slighting.
Do you know him? It’s Never-Slighting!” Never-Slighting practiced
the Bodhisattva Path and said to whomever he met: “I don’t dare
slight you, because all of you will become Buddhas.” Some arrogant
Bhikshus and Bhikshunis wanted to deride the Bodhisattva and gave
him this nickname. But “Bodhisattva Never-Slighting” took it and
so this was how he got such a name.

“Never-Slighting” can be explained in terms of four kinds of
Siddhantas:

1. Mundane Siddhanta. Inwardly, the Bodhisattva had wisdom
and he never looked down on others. Externally, his conduct was

respectful in every state and situation. Regarding szates, I have said:

Everything is a test,
1o see what you will do;
Mistaking what’s before your eyes,

You have to start anew.

You have to be tested again. Bodhisattva Never-Slighting
recognized what was before his eyes, so he cultivated the way by
bowing to whomever he met. This is the “Mundane Siddhanta.”

2. Behavioral Siddhanta. He could physically practice the
conduct of not slighting others. He personally practiced this. This is
“Behavioral Siddhanta.”

3. Siddhanta as a Cure. He could verbally proclaim the teaching
of not looking lightly on others. He often said, “I don’t dare slight
you, because all of you will become Buddhas.” This is “Siddhanta as
a Cure” for arrogance and pride.

4. Siddhanta of Primary Meaning. He had an attitude of never
slighting others. This is “Siddhanta of Primary Meaning.”

“Never-Slighting” contains the meaning of Four Siddhantas.

s To be continued
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